Dodatok ¢islo 5 k Zmluve o poskytnuti kratkodobého
financovania ¢.STFCA200620/2008

Amendment No. 5 to the Short Term Credit Facility Agreement
No. STFCA200620/2008

(d’alej len “Dodatok ¢&. 57/ hereinafter as the “Amendment No. 5”)

Obchodné meno: Zelezni¢na spoloénost’ Cargo Slovakia,
a.s.

Sidlo: Drietiova 24, 820 09 Bratislava

1CO: 35914 921

Registrovand v Obchodnom  registri ~ Okresného
stdu/Registered in the Commercial Register of District
Court:Bratislava 1, oddiel/section: Sa vlozka &./insert no.
3496/B

(d’alej len ,,Klient*“/the "Client”), a/and

Citibank Europe plc so sidlom 1 North Wall Quay, Dublin
1, frsko, zapisana na Urade pre registraciu spoloénosti pod
¢islom 132781, prevadzkujica svoju podnikatel'ska ¢innost’
v Slovenskej republike prostrednictvom Citibank Europe
plc, pobocka zahranic¢nej banky, so sidlom Mlynské nivy
43, 825 01 Bratislava, Slovenska republika

Citibank Europe plc with its registered seat at 1 North
Wall Quay, Dublin 1, Republic of Ireland, registered with
the Companies Registration Office, registration number
132781, conducting its business activity in the Slovak
Republic through Citibank Europe plc, pobocka
zahrani¢nej banky with its registered seat at Mlynské nivy
43, 825 01 Bratislava, Slovak Republic

ICO: 36 861 260

Registrovanda v = Obchodnom  registri ~ Okresného
stdu/Registered in the Commercial Register of District
Court: Bratislava I, oddiel/section: Po, vlozka &./insert no.
1662/B

(d’alej len “Banka”/the "Bank")

1. Uvodné ustanovenia

1.1 Zmluvné strany (Banka Vv postaveni pravneho nastupcu
Citibank (Slovakia) a.s., ICO: 31401 295) s t&astnikmi
Zmluvy 0 poskytnuti kratkodobého financovania
¢.STFCA200620/2008 zo dna 25.7.2008, Vzneni jej
dodatkov ¢. 1 az 4 (d’alej len “Zmluva”).

1.2 Terminy pouzité v tomto Dodatku ¢. 5 s velkym
zaCiatonym pismenom, pokial nebudu inak definované,
budi mat’ vyznam uréeny v Zmluve.

2. Zmena Zmluvy

Na zaklade tohto Dodatku ¢. 5 sa Banka a Klient dohodli na
zmene nasledovnych ustanoveni Zmluvy:

2.1 Zvysuje sa vyska Uverového ramca, preto sa &lanok 1.1
Zmluvy nahradza nasledovnym znenim:

»1.1 Banka poskytuje Klientovi nezavdzny kratkodoby
uverovy ramec (dalej len "Uverovy ramec") do celkovej
vysky EUR 20.000.000,- (slovom dvadsat’ milionov EUR)
(dalej len ,Suma Uveru®) alebo ekvivalente tejto sumy
v mene USD vo forme

(i)  kratkodobych uverov s lehotou splatnosti
dohodnutou v stilade s ustanoveniami tejto Zmluvy,
maximalne viak 6 mesiacov (dalej len "Uvery"),
alalebo

(if) moZnosti precerpania (d’alej len ,,Kontokorent“) na

Introductory provisions

The contractual parties (the Bank as alegal successor of
Citibank (Slovakia) a.s., Business number: 31 401 295) are
parties to the Short Term Credit Facility Agreement No.
STFCA200620/2008 entered into 25.7.2008as amended by its
amendments No.1 till 4 (hereinafter as the “Agreement”).

Capitalized terms used in this Amendment No. 5t, unless
otherwise defined, shall have the same meaning as defined in
the Agreement.

Amendment of Agreement

Based on this Amendment No. 5 the Bank and the Client
agree to amend the Agreement as follows:

The Facility Amount shall be increased, therefore clause 1.1
of the Agreement shall read as follows:

,»1.1 The Bank grants to the Client an uncommitted, short term
facility (the "Facility™) up to the total outstanding amount of
EUR 20,000,000.- (twenty million euro) (the "Facility
Amount") or in the equivalent of this amount in USD currency
available in the form of

(i) short term Loans with tenor agreed in accordance with
provisions of this Agreement, however not exceeding 6
months (the "Loans"), and/or

(i) overdraft (the “Overdraft”) in the current account no.
in EUR currency or in case of overdraft in other than EUR




N

beznom ucte €. vedenom v mene EUR alebo
na inom beznom ucte klienta v Banke vedenom v
inej mene podl'a dohody s Bankou (d’alej len “Bezny
Utet”).
Do Sumy Uveru méZe byt tie? zahrnuta aj suma debetnych
transakcii, ktoré mozu byt ziétované z Bezného Uétu na
zéklade osobitnej dohody medzi Bankou a Klientom
v suvislosti s vydavanim VISA kariet pre Klienta a
z&tovanim transakcii na tarchu Bezného Udtu ich
prostrednictvom.

V pripade Gerpania Uverového ramca v mene USD, pouzije
Banka na stanovenie disponibilnej sumy Uverového rdmca
aktualny vymenny kurz stanoveny ECB ku diu takéhoto
prepoctu.

.2 ZvySuje sa marza pre vypocet urokovej sadzby, preto sa

clanky 4.2 a 4.4 Zmluvy nahradzaji nasledovnym znenim:

,,4.2 Urokova sadzba pre kazdy Uver bude dohodnutd medzi

Bankou a Klientom na zaklade Bankou akceptovanej

Ziadosti s pouzitim

(i) referenénej sadzby EURIBOR (resp. LIBOR pre
USD) aplikovatel'nej na prislusnu dobu ¢erpania
(alebo inej referen¢nej sadzby pouzivanej pre int
dohodnuti menu Cerpania) a

(i) marze vo vyske % per annum.

Sadzba EURIBOR predstavuje Grokovu sadzbu per annum
v EUR, LIBOR predstavuje urokovi sadzbu per annum
v USD, vsetko pre medzibankové tvery s porovnatelnym
urokovym obdobim ako je dohodnuté urokové obdobie,
kotovana dva Obchodné dni pred dohodnutym diom
Cerpania a uverejnend na prislusnej obrazovke agentiry
Reuters (pripadne inej bankami vSeobecne akceptovanej
agentury). V pripade, Ze takato sadzba nie je uverejnena pre
prislusnat  menu alebo prislusné turokové obdobie,
predstavuje aritmeticky priemer sadzieb poskytnutych
Banke vedicimi bankami na prisluSnom medzibankovom
trhu.

Urokova sadzba pre prislusny Uver méZe byt dohodnuta
i neskor ako dva Obchodné dni pred ¢erpanim. V takom
pripade vSak bude pouzitd internd refinanénd urokova
sadzba Banky aplikovate'nd pre prislusni dobu cerpania
(ktora moéze byt odlisnd od verejne kotovanej sadzby
EURIBOR, resp. LIBOR) a vyssie dohodnuta marza.

V pripade urokovych obdobi, pri ktorych neexistuje verejne
kotovana referencna sadzba, bude Urokova sadzba
dohodnuta priamo v Bankou akceptovanej Ziadosti.

4.4 Urokové obdobie v pripade Kontokorentu je jeden
kalendarny mesiac. Uroky za poskytnutie Kontokorentu
budu uctované ku koncu kazdého kalenddrneho mesiaca za
skutoény pocet dni pocas ktorych doSlo k cerpaniu
Kontokorentu.

Urokova sadzba pre erpania Kontokorentu bude uréend ako
priemerny jednomesacny EURIBOR (resp. ind prislusna
referen¢na  sadzba pre dotknuti menu Cerpania
Kontokorentu) plus marZa vo vyske % per annum.

currency, such other Client’s account opened with the
Bank as might be agreed between the Bank and the Client
(the “Current Account”).

The Facility Amount may also include the amount of negative
transactions, which may be debited from the Current Account
based on the separate agreement between the Bank and the
Client related to issuance of VISA cards for the Client and
settlement of the transactions to the debit of the Current
Account by their utilization.

In case of Facility drawdown in USD currency, the Bank shall
use the actual exchange rate determined by the ECB as of the
day of such recalculation to determine the actual available
amount of the Facility.”

The margin applicable for the interest calculation shall be
decreased, therefore clauses 4.2 and 4.4 of the Agreement shall
read as follows:

4.2 Interest rate for each Loan shall be agreed between the
Bank based on the Request accepted by the Bank using

(M the rate of EURIBOR (or LIBOR with respect to
USD) applicable for the respective tenor of the
drawdown (such other rate used for the agreed
drawdown currency) and

(i) the margin in the amount of % per annum.

EURIBOR represents the rate of interest per annum in EU,
LIBOR represents the rate of interest per annum in USD, at
which loans with a term comparable to the applicable agreed
interest period as is published on the relevant Reuters screen
(or other agency generally accepted by the banks) and fixed
two Business days before the relevant drawdown day. In the
event that no screen rate is available for the relevant currency
or the interest period, it shall represent the arithmetic mean of
the rates as supplied to the Bank by the leading banks on the
relevant inter-bank market.

Interest for the relevant Loan may be agreed later than two
Business day prior to drawing, in such case however, the
applied interest rate shall consist of the Bank's internal
refinancing rate for relevant tenor (which may vary from
publicly quoted EURIBOR rate or LIBOR rate) plus the
agreed margin for Loans.

In cases of interest periods where a publicly quoted reference
rate does not exist, the interest rate shall be agreed between
the Client and the Bank directly in the Request accepted by
the Bank.

4.4 Interest period in case of the Overdraft is one calendar month.
The interests for granting the Overdraft shall be calculated as of
the end of every calendar month for the actual number of days
during which the Overdraft was drawn.

Interest rate for the Overdraft shall be calculated as the average
one month EURIBOR (or other relevant reference rate applicable
to the currency of the Overdraft drawing) plus margin in the
amount of % per annum.



Den splatnosti urokov za poskytnutie Kontokorentu je prvy
kalendarny deil nasledujuceho kalendarneho mesiaca, pricom
k zG¢tovaniu urokov dojde vzdy v posledny Obchodny defi
V mesiaci za ktory sa Groky vypocitavaju.

Urok z Gerpania Kontokorentu sa bude poéitat’ na zéklade
365/360 dni/rok.*

2.3 VzhPadom na zvysenie Uverového ramca sa ¢lanok 6.1
Zmluvy nahradza nasledovnym znenim:

,» 0.1. Za i¢elom zabezpecenia vSetkych svojich zavizkov z
tejto Zmluvy (najmd splatenia akychkol'vek foriem
gerpani Uverového ramca spolu s prislusenstvom), v
zmysle ustanovenia §10 Zakona zmenkového a Sekového
¢. 191/1950, sa Klient zavizuje do 2 Obchodnych dni od
nadobudnutia u¢innosti Dodatku ¢. 5 k Zmluve vydat
a doru¢it’ Banke vlastnii blankozmenku (“Zmenka”),
ktora bude vyplnena nasledovne:

Oznacdenie a podpis vystavcu

The Overdrafts interests due date is the first calendar day of the
following month, whereas the interests shall be calculated as of
the last Business day of the interest calculation month.

Interest rate applied to the Overdraft shall be calculated on the
basis of 365/360 days/year.”

While the Facility Amount was increased, clause 6.1 of the
Agreement shall read as follows:

,,6.1 Within 2 Business days following the effective date of
Amendment No. 5 to the Agreement the Client shall be obliged
to issue and deliver to the Bank, in one counterpart, a blank
promissory note payable to the order of the Bank in compliance
with Section 10 of the Bill of Exchange/Promissory Note and
Check Act No. 191/1950 Coll. (“Note”) with a purpose to secure
all its liabilities hereunder (including a repayment of any from of
the Facility draw downs together with appurtenances), which
shall be filled in as follows:

Zeleznitna spolo¢nost’ Cargo Slovakia, a.s., Driefiova 24, 820 09 Bratislava, ICO: 35914 921
Zapisana v obchodnom registri Okresného studu Bratislava I, odd.Sa, vlozka ¢. 3496/B
Ing. Vladimir Cupték, predseda predstavenstva
Ing. Peter Fejfar, ACCA, ¢len predstavenstva

Datum vystavenia:

Zmenkovy veritel’:

Citibank Europe plc so sidlom 1 North Wall Quay, Dublin 1, irsko, zapisana na Urade pre registraciu spolo¢nosti pod &islom
132781, prevadzkujica svoju podnikatel'ski ¢innost’ v Slovenskej republike prostrednictvom Citibank Europe plc, pobocka
zahraniénej banky, so sidlom Mlynské nivy 43, 825 01 Bratislava, Slovenska republika, ICO: 36 861 260, zapisana v
Obchodnom registri Okresného sudu Bratislava I, oddiel Po, vlozka ¢. 1662/B

Miesto vystavenia:

Platobné miesto:

Zmenkova suma:

Déatum splatnosti
Dolozka:

Dolozka:

Dolozka:

Zmluvné strany sa dohodli, Ze do 3 Obchodnych dni od
doruéenia vysSie uvedenej Zmenky Banke, Banka vrati
Klientovi znehodnotenii pdvodna zmenku vystavent
Klientom dna 25.07.2008 a prevzatej Bankou dina
25.07.2008 podla Zmluvy.*

3. Zaverecné ustanovenia

3.1 Ustanovenia Zmluvy, ktoré neboli tymto Dodatkom ¢. 5

The contracting parties agreed that within 3 Business days after
delivery of the above note to the Bank, the Bank shall return
back to the Client the original promissory note, issued by
Client under the Agreement originally on 25" July 2008 and
delivered to Bank on 25" July 2008.

3. Final provisions

The provisions of Agreement, which have not been deleted,



vypustené, nahradené alebo inak zmenené, zostavaji
nedotknuté a Zmluva je platna v zneni zmien dohodnutych
v Dodatku ¢. 5.

3.2 Ak sa stane niektoré ustanovenie tohto Dodatku €. 5
neplatnym, nedotyka sa to platnosti ostatnych ustanoveni;
pre pripad neplatnosti sa zmluvné strany zavézuju neplatné
ustanovenia nahradit’ novymi ustanoveniami
zodpovedajucimi hospodarskemu ulelu Zmluvy a tohto
Dodatku ¢. 5 a imyslu stran pri ich uzatvarani.

3.3 Tento Dodatok ¢ 5 je vyhotoveny V Styroch
rovnopisoch v slovenskom a anglickom jazyku, z toho dva
rovnopisy pre Klienta adva rovnopisy pre Banku. V
pripade akéhokol'vek rozporu bude rozhodujuca slovenska
jazykova verzia.

3.4 Zmluvné strany tento Dodatok ¢. 5 precitali, porozumeli
mu a zhodne vyhlasuju, Ze vyjadruje ich slobodnil, skutoént
a vaznu vol'u a nie su im zname okolnosti, ktoré by ho robili
neplatnym a na znak sthlasu pripdjaju podpisy 0sob
opravnenych podpisovat’ v ich mene.

3.5 Klient (i) vyhlasuje, Ze je povinnou osobou v zmysle
zédkona ¢ 211/2000 Z.z. o slobodnom pristupe
k informaciam v platnom zneni (d’alej len ,Informaény
zakon®), (ii) vyhlasuje, Ze Zmluva v zneni tohto Dodatku ¢.
5 je podla Informaéného zdkona povinne zverejiiovanou
zmluvou, (iii) sa zavidzuje bezodkladne zabezpeGit’
zverejnenie tohto Dodatku ¢. 5 (spolu so vsetkymi jeho
prilohami a sucastami), podla Informacného zdkona za
podmienok uvedenych nizsie.

3.6 Ak Klient porusi povinnost uvedent vysSie, takéto
porusenie predstavuje samostatny Pripad Porusenia Zmluvy
s nasledkami uvedenymi v ¢lanku 10 Zmluvy. Klient je
povinny nahradit’ Banke vsetku $kodu, ktora Banke vznikne
porusenim tejto povinnosti Klienta.

3.7 Tento Dodatok ¢&. 5 nadobuda platnost dilom jeho
podpisania oboma zmluvnymi stranami a G¢innost’ v den
nasledujuci po dni jeho zverejnenia v Centralnom registri
zmlav, vedenom Uradom vlady Slovenskej republiky (dalej
len ,,Register®) v stilade s Informa¢nym zakonom.

3.8 Zmluvné strany sa dalej dohodli, ze Klient zverejni
tento Dodatok €. 5 (spolu so vSetkymi jeho prilohami
asuCastami) adoruéi Banke  bezodkladne potvrdenie
0 jeho zverejneni vo forme odkazu na prislusnt internetovi
stranku Registra najneskor vSak v lehote do 7 dni odo dna
nadobudnutia platnosti tohto Dodatku ¢. 5.

3.9 Zmluvné strany dohodli, Ze v pripade, ak Klient
nezverejni Dodatok ¢. 5 vlehote do 7 dni odo dia
nadobudnutia platnosti tohto Dodatku ¢&. 5, Banka ma pravo
zverejnit’ tento Dodatok €. 5 (spolu so vsetkymi jeho
prilohami a sucastami) v Obchodnom vestniku v zmysle
Informaéného zdkona a to na naklady Klienta. Za tymto
ucelom Klient udeluje Banke vyslovny suhlas so
zverejnenim tohto Dodatku €. 5 (spolu so vSetkymi jeho
prilohami a sicastami) v Obchodnom vestniku, vratane
informacii audajov tvoriacich predmet bankového
tajomstva v zmysle zakona ¢. 483/2001 Z.z. o bankach
Vv platnom zneni, ktoré st obsiahnuté v texte tohto Dodatku
¢. 5. Banka vSak nie je opravnena zverejnit’ osobné udaje

replaced or otherwise amended by this Amendment No. 5,
shall remain unchanged and the Agreement is valid including
amendments agreed hereof.

If any of the provision of this Amendment No. 5 becomes
invalid, the validity of the remaining provisions shall thereby
not be affected; the parties agree that upon such invalidity
they shall replace the invalid provisions by new ones, which
reflect the economic purpose of the Agreement and this
Amendment No. 5 and the intentions of the parties when
entering into the Agreement/Amendment No. 5.

This Amendment No. 5 is made in four originals in Slovak
and English languages, two originals for the Bank and two for
the Client. In case of any dispute, the Slovak version shall
prevail.

The parties have read this Amendment No. 5 through, have
understood its clauses and confirm that this Amendment No. 5
reflects their free, real and serious will. The parties are not
aware of any circumstance, which would make this
Amendment No. 5 invalid. In witness thereof the parties have
caused their representatives below, who are authorized to act
on their behalf to attach their hands hereinbelow.

The Client (i) declares that it is an obliged person according
to the Act no. 211/2000 Coll. on free access to information as
later amended (hereinafter the “Information Act®), (ii)
declares that the Agreement as amended by this Amendment
No. 5 has to be mandatory disclosed according to the
Information Act, (iii) shall be obliged to publish this
Amendment No. 5 (including all its appendices and
enclosures) without undue delay according to the Information
Act based on the conditions agreed bellow.

In the event the Client breaches its undertaking stated in
above, such breach shall represent special Event of Default
with all consequences as stated in clause 10 of the Agreement.
The Client hereby undertakes to indemnify and agrees to hold
the Bank harmless for any and all damages, incurred by the
Bank as a result of breach of such Client’s undertaking.

This Amendment No. 5 becomes valid as of the day of its
signature by both parties and effective on the day, following
the day of its disclosure in the Central register of Agreements
maintained by the Office of Government of Slovak Republic
(hereinafter the "Register””) according to the Information Act.

The parties further agree that the Client shall disclose this
Amendment No. 5 (including its appendices and enclosures)
and deliver to the Bank the confirmation on its disclosure in a
form of reference link to the relevant web site of the Register
without undue delay, but at least within 7 days from the day
of validity of this Amendment No. 5.

The parties agree that if the Client does not disclose the
Amendment No. 5 within 7 days from the day of validity of
this Amendment No. 5, the Bank shall have the right to
disclose this Amendment No. 5 (including its appendices and
enclosures) in the Commercial Gazette according to the
Information Act at the Client’s expense. For this purpose the
Client hereby gives its consent to the Bank to disclose this
Amendment No. 5 (including its appendices and enclosures)
in the Commercial Gazette, including information and data
which are subject to the bank secrecy rules according to the
act no. 483/2001 Coll. on banks as later amended which are
included in this Amendment No. 5. The Bank shall not be
allowed to disclose personal data of individuals (the data



dotknutych os6b na strane Klienta ani informacie, ktoré st
predmetom obchodného tajomstva podla § 17 zakona ¢.
513/1991 Zb. Obchodného zdkonnika v zneni neskorSich
predpisov. V pripade, ak neddjde k zverejneniu tohto
Dodatku ¢&. 5 v lehote do 3 mesiacov odo diia platnosti tohto

Dodatku ¢. 5, plati, ze kuzavretiu tohto Dodatku &. 5
nedoslo.

Klient vyhlasuje, Ze prijal a akceptuje VSeobecné obchodné
podmienky Banky ¢inné ku ditu uzavretia tohto Dodatku ¢.
5.

V/in Bratislave , diia/ on 2013

subjects) on the Client’s side nor information subject to trade
secrets in accordance with Article 17 of the Commercial Code
as amended. In the event this Amendment No. 5 is not
disclosed within 3 months from the day of its validity, it is
agreed that the Amendment No. 5 has not been concluded.

The Client hereby represents that it has received and accepts
the General Business Conditions of the Bank which are
effective as of the date of this Amendment No. 5.

V/in Bratislava, dita/ on , 2013

Zalfor: Zelezni¢n4 spolo¢nost’ Cargo Slovakia, a.s.
Meno/ name: Ing. Vladimir Cuptak

Funkcia/ position: predseda predstavenstva
a generalny riaditel

Meno/ name: Ing. Peter Fejfar, ACCA

Funkcia/ position: ¢len predstavenstva

Zalfor Citibank Europe plc, pobo¢ka zahrani¢nej banky:
Meno/ name:

Funkcia/ position:

Meno/ name:

Funkcia/ position:




